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AnHoranusa. becepMsHe — MalO4YMCICHHBIA HapoJ, PACCENCHHBIM B CEBEPHOH YIMypTHH.
HeoObIuHOE coueTaHne TIOPKCKO-MYCYJIBMAHCKOTO CaMOHa3BaHUs C (DMHHO-YTOPCKUM Hapedynem
BCEI/a BBI3bIBAJIO HEMOMENbHBIN HHTEPEC K ATOMY Hapoxy. OHaKo yueHble 10 CHX MOp HE MpH-
IIJIM K €AMHOMY MHEHHIO I10 ITOBOJY NPOUCXOKAEHUs OecepMsiH. L{esb mccnenoBanust — BBISIBUTD
U CHCTEMaTHU3UpOBATh TIOPKCKHE Ha3BaHUS JleTajel TPaJNIMOHHONW OECEpMSIHCKON ONEKIbI, YTO
MO3BOJIMT IIyO)KE M3YUHUTh OECEPMSIHCKO-TIOPKCKHE B3aMMOCBSI3H M ITOJIYYHUTh HOBBIC TaHHBIC JIIS
paspeleHus 3THOreHe3a Hapoya. B cBsi3u ¢ aTuM Hacrosimiast pabora MpecTaBIseTcsl aKTyalbHOH.
AKTyaJIbHOCTb €€ 00yCIIaBIMBACTCs TAK)KE BO3MOKHOCTBIO IIPAKTUYECKOT0 HCIIOJIb30BAHHSI TAHHBIX
B KyJIBTYPHO-TIPOCBETUTEIBHON, My3€eiiHOH paboTe, Ha Kypcax 10 KpaeBeieHH0. MarepraioM Hc-
CJIC/IOBAHMS TTOCIY KWK AaHHble KapToTeku T.M. TerusmmHoi ¢ moneBbIMU 3anucsiMu OecepMsiH-
ckoll peun. MccnenoBaHue NpoBOIMIOCh IPEUMYIIECTBEHHO Ha OCHOBE OMNMCATENILHOIO METOJA.
l'unotesa o BKIIIOYCHHUH B COCTaB OECEpMSH TIOPKCKOTO KOMIIOHEHTA B PE3YJIbTaTe MEXITHUIECKUX
OpaxoB B I1eJIOM HaMH NOATBEpK/cHA. B aTHOreHe3e GecepMsiH 10CTaTOYHO OTYETIIMBO ITPOCIICHKHU-
BAETCsl yUacTHE YyBAILLICKOTO KOMIIOHEHTA, KOTOPBIH MO3JHEE CMEHSAETCS TATAPCKUM CYNIEPCTPATOM.
BynrapusmoB cpean uccienoBaHHOW TEPMUHOJIOTUU HE BBISIBIIEHO, OJJHAKO OHHM MOIIU 3aMEHUTHCS
COOTBETCTBYIOIIMMH YyBalICKUMHU (OpPMaMH B pe3ysibTare OoJiee Mo31HEr0 B3aUMO/ICHCTBHS MEXK-
JIy STHOCaMH.
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Abstract. The Besermans are a small people settled in northern Udmurtia. The unusual
combination of the Turkic-Muslim self-designation with the Finno-Ugric language always
caused genuine interest in this people. However, scientists still have not reached a consensus
regarding the origin of the Besermans. The purpose of this work is to identify and systematize
the Turkic names of the details of traditional Beserman clothing, which allows us to study more
deeply the Beserman-Turkic relationships, and to obtain new data to unravel the ethnic genesis
of the Besermans. In this regard, this work is relevant. The relevance of our work is also due
to the possibility of using data in cultural, educational, museum work and in local history courses.
The main sources of study are materials of T.I. Teplyashina card catalogue with field records
of the Beserman speech. The study was conducted predominantly using a descriptive method.
In general, our research confirms the hypothesis about including of the Turkic component in the
Beserman ethnos as a result of interethnic marriages. The Chuvash component, which was later
replaced by the Tatar superstratum, is quite clearly traced in the ethnogenesis of the Besermans.
We have not identified lexical bulgarisms among the studied terminology however they could
be replaced by analogous Chuvash word forms as a result of later interaction between ethnic
groups.

Key words: Besermans, traditional clothing, names of clothing details, Turkic borrowings,
ethnogenesis
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BBepgeHne

becepmsHe — MaJlOYMCIEHHBIH HapoJ, PpACCEIEHHbIH B CEBEPHOMU
YaMypTHH: B HECKOJIBKUX CEIbCKUX paiioHax u ropozae I'nazose. DTOT Ha-
poX M3aBHA NMPUBJIEKAJT BHUMAaHHUE HUCCIIEOBATEIICH, YTO CBA3aHO C 0COOCH-
HOCTSIMU d3THHUYECKOW rpynmnbl. C OJHOH CTOPOHBI, CAMOHA3BaHUE OecepmaH
ACCOIMUPYETCS CO CIOBAMH OACYPMAH ~ OYCYPMAH ~ MYCYIbMAH(UH), ITO
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MOXET YKa3bIBaTh Ha BO3MOXKHYIO CBSA3b C THOPKCKO-MYCYJIbMaHCKUM MHUPOM,
XOTsI ¥ Bepyloniue OecepMsiHe HBIHE OTHOCAT cedst Kk Xxpuctuanam. C apyrou
CTOpPOHBI, 3TOT HAapOJ TOBOPUT HA OJHOM U3 Hapeyuil yAMYpPTCKOIO SI3bIKa,
KOTOPBIM, KaK M3BECTHO, OTHOCUTCS K (PMHHO-yTOPCKOM rpymme ypaibCKoil
SI3BIKOBOM CEMBH.

VYueHble 10 CUX MOp HE MPULLIU K €TUHOMY MHEHHUIO IO MIOBOY MPOUCXOXK-
neHus 6ecepMmsiH. B aToMm Bompoce B 1enoM mpeoOiafaroT ABE TOYKH 3PEHHUS.
[lepBast u3 HUX MpeAnoIaraeT, yTo OecepMsiHe — 3TO NEPBOHAYAIBHO TIOPKCKHI
Hapoq (Oyyrapsl, 4yBallu, TaTapbl), BOCOPUHABIINN yAMYPTCKUH sI3bIK. BTopas
TOYKA 3PEHUsI MCXOIHUT M3 TOTO, YTO OECepMsHE — 3TO YAMYPTHI, OABEPT-
mmecs: CuIbHOMY Tiopkckomy BiusiHuio [1. C. 6-22; 2. C. 3-13; 3. C. 185-187;
4. C. 87-88; 5. C. 53].

Llenb HacTosMIEH paOOThl — BBISIBICHHUE M CUCTEMATHU3alUs TIOPKCKUX Ha3Ba-
HUM JeTajiel TpaIuIIMOHHON OecepMsTHCKOM 0/1ex 1bl. OMHUCaHUI0 yIMYPTCKOM Ha-
POIHOI 071K Il TOCBAIEHO IOCTATOYHOE YHCIIO HAYYHBIX padoT. OMHO U3 paHHHUX
JIeTaJIbHBIX WCCIIENOBAHUN B TAHHOM HANpPaBICHHH — MOHOTpaQus N3BECTHOTO
stHorpada B.H. beruniep «Haponnas onexna yamypToB: Marepuaibl K STHOT€He-
3y» [6]. Hapsiny ¢ onrcanneM KOCTIOMHBIX KOMITJIEKCOB Pa3HbIX JIOKAJIbHBIX TPYIIIT
yIMYPTOB B KHUT€ 3HAUUTEIHLHOE MECTO OTBEICHO TPAJAUIIMOHHON OeCepMsTHCKON
OJIEKJIe, KOTOpasi CTAHOBUTCSI OOBEKTOM PAaCCMOTPEHUSI Takke B Oosiee MO3AHUX
uccnenoBanusix [7; 3; 8]. OmHako BO BCEX MMEIOIMIMXCA padOTax, MOCBSIIEHHBIX
HapOTHOMY yAMYPTCKOMY KOCTIOMY, B TIEPBYIO OU€peab MPOBOIUTCS ITHOTpadu-
YEeCKOe OMHMCAHNUE CaMUX 3JIEMEHTOB OJIEK/Ibl, a UCCIIEOBAHUIO UX HAUMEHOBAHUI
MpUAaeTCsl BTOPUYHOE 3HaueHue. B cBs3u ¢ 3TUM AaHHas paboTa MpeacTaBiIseTCs
aKTyaJIbHOW. AKTYaJIbHOCTb €€ 00YCJIaBIMBAETCS TAKKE€ BO3MOKHOCTHIO UCIIOJIb-
30BaHUsl PE3yJITATOB UCCIIEAOBAHUS B IPAKTUYECKON JEATEIbHOCTU: B KYJIBTYp-
HO-TIPOCBETUTEIBHON U My3€HHOI paboTe, a TakkKe Ha Kypcax [0 KpaeBeIeHUIO.

Ma‘repman bl 1 MeTOADbl

MarepuanamMu s UCCIIEIOBAaHUS MOCTYKUJIN TOJIEBbIE 3allUCU OecepMsiH-
CKOMW peuu, XpaHsIIUecs B BUJE KapTOTEKU B HAYYHOM apXHUBE YIMYPTCKOI'O HH-
CTHTYTa UCTOPHH, s13bIKa U muTeparypbl Yam@ULL YpO PAH'. Kpome sToro, Obutn
UCTIOJIB30BaHbI pabOTHI aBTOPOB, B KOTOPHIX OMKCaHA TPAJAUIIMOHHAS YAMYPTCKas
1 OecepMsIHCKas OJIekK/Ia.

OCHOBHBIM METO/IOM HCCJIEJOBAHMS MOCIYKUJ ONHUCATENbHbIN MeToa. B pa-
00Te MIMPOKO MPUMEHSJICS apeasibHbI acleKT — (UKCalus Ha3BaHUS JeTajel
OJIEK 1Bl ITPOU3BOAMIACH HE TOJIBKO B OECEPMSIHCKOM, HO IO BO3MOKHOCTH TaKKe
Cpeau pas3IMYHbIX 3THOTEPPUTOPUATBHBIX TPyNN yAMYpPTOB. Bbln ncnonb3oBan
Tak>ke (YaCTHBIN) METO/ STUMOJIOTUUYECKOT0 aHaJIN3a.

! Kaproreka cocrainena T.U. TemusimHoM.

208 LANGUAGE IN PROCESS



Maximov S.A. Polylinguality and Transcultural Practices, 2023, 20 (2), 206-215

O6cyxpeHne

B cratbe paccMaTpuBarOTCs TEPMUHBI, CBSI3aHHBIE C Ha3BaHHUIMU JeTalel
TPaJUIIMOHHOTO KOCcTIOMa OecepMsiH. [IoMMMO COOCTBEHHO AJIEMEHTOB OJIEHKIBI
B CITMCOK BKJTIOUEHBI HA3BaHUs YKPALICHHH, a TAK)KE IOHSTHS, CBSI3aHHBIE C U3T0-
TOBJICHUEM M OTJICIIKOW. AHATU3UPYyEeMbIe TEPMUHBI JaHbI TIOIYKUPHBIM MIPUQ-
TOM, B CKOOKaX yTOUHSIETCS YTEHHUE C TOMOIIBIO (HUHHO-YTOPCKOM TPAHCKPHUTIIIHH.
[Tocite mepeBonma mpuBoAsSTCS MaTepuaibl u3 Mmonorpaduu T.W. TersimmHoi [1],
Janee — PYKOIMCHBIE MaTepualibl €€ KapTOTEKH, 32 KOTOPBIMU CTOUT abOpe-
Buatypa (IIMT) — nonessle Matepuansl Terusimuao#. ['paduueckas cucrema
3anucel coxpaHeHa. B 1ienomM ux npouTeHHe He MPEACTaBIISET 0CO00H TPyIHO-
CTH, OJTHAKO CIIEAYEeT OTMETUTH, YTO OyKBOW 6 0003HaUE€HA HEOTyOJIeHHAs Tiac-
Has (OHEMa 3aJTHETO psi/ia CPEAHETo (CpeHe-HUKHEr0) IOAbEeMa, aKyCTHYECKU
Onu3kasi K 4yB. d, TaT. o. HajacTpounsiii 3Hak (“) mpeacTaBiaseT coOoi ee pe-
IyIUPOBAHHBIA BapuaHT. [lanee MpUBOIATCS JEKCHKOTpadUIecCKue MaTepraIbl
Pa3HBIX ITHAJIEKTOB M MMEIOIINECS dTUMOJIOTUH cioBa. [locie aToro mpu HeoO-
XOIMMOCTH HaMU JAIOTCs KpPaTKWe KOMMEHTApUH, a TakKe MpeniaraeTcsi co0-
CTBEHHAs dTUMOJIOTHS JIUISI TEX TEPMHHOB, Y KOTOPBIX OHa OTCYTCTBYET HJIH BbI-
TJISIIAT COMHUTETBHOM.

1. 6eTnex (betldk) ‘OeTnbIK (3a853Ka 0N 3AKPENIEHUSL HCEHCKO20 20TI08HO20
ybopa xawny)’: betlokez gurulaz d'is'alo kaspuze voz'"ne. ‘betnbikom moa moado-
ponkoM 3aBszbiBatoT Kammy’ (IIMT); < uys. numaék, Tat. bumaek ‘ceTka (8 nueno-
soocmee)’, ‘macka’ < num / bum ‘o’ + cydpd. -rex / -1éx < ‘To, 4TO MpeaHA3HA-
gyeHo nus auna’. Kak sJeMeHT KOCTIOMHOTO KOMIIEKCA M €ro Ha3BaHWE, CKopee
BCEr0, IEPBOHAYAILHO 3aMMCTBOBAHO Yy uyBalleil. BiocneacTsuu 3ByKoBOI 00JIHK
MOT HCIIBITATh TaTAPCKOE BIUSHHUE.

2. 3aaan (zadap) ‘Menkas myroBuna, myroeka’: zadap ‘tx. [1. C. 65]; zadap
vuro gad' Sobret vele. ‘Menkue myroBuIlbl IPUIINBAIOT HA MIJIAHKY, IPUIINBAEMYIO
1151 3aKkpbITUst paspesa rpyaun’ (IIMT); < tar., cp. Tat. cadan, nuai. zadan ‘niepia-
MYTp, yroBuma (u3 nepiamympa)’, cadag ‘nepaamytp’ < apaod. [9. 1. C. 151].

3. 3itaK (zijak) ‘3b1aK (y30p 6 Mpu HUMKU, NONEpeyUHble MeCeMKU 0N YKpa-
wenus)’: 3viax (0ec.) — Ha3BaHHE IIBA B BBIIIMBKE, COCTOSIIETO U3 TPEX HUTOK
[6. C. 121, 137]; ziak lue sezojaz, gad'az, sajesaz. ‘Tlonepeynas u3 cUTIA MOJOCKA
MPUIIMBAETCS Ha MojoJie, Ha rpyAu U Ha pykaBax’ (IIMT); < TaT. s3utiok ‘TecpMma,
HalmMBaemas Ha xeHckyro oaexay’ [10. C. 138].

4. 3000H (zobon) ‘3bIOBIH (8epXHAS HCEHCKASL 00eHCO0a U3 OOMOMKAHO2O CYK-
Ha unu wepcmu), 3unyH’: zobon ‘3u10b1H’ [1. C. 181]; zebon merc'an d'eralis’ vuro.
‘3UIyH MBIOT U3 XoJIcTa pacuyecaHHoro BosiokHa' (IIMT); yam.: roxH. Oec. 3vi-
ObIH — XKEHCKast NeTHsS mepceTsHas ofexa [6. C. 50, 103, 137]; yam.: 10xH. < OyIr.:
9yB. cdndn “KEHCKUH CyKoHHBIN KadraH, mommeBka’ [11. C. 58]; < tart. 36100iH,
YyB. cannyH ~ candu < pyc. sunyn < apa0. acyooyn [9. 1. C. 290]. Tlonaraem, uto
I0KHOYJIMYPTCKOE, a TaK)Ke€ COBPEMEHHOE 0eCEepPMSIHCKOE CIIOBO CIIEAYET OTHECTH
K TaTapcKUM 3auMCTBOBaHMSAM. OIHAKO ONMHMCHIBaeMasi peansi, Kak ¥ HEKOTOpbIe
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JIpyTHe 3JEMEHTHl TPATUIIMOHHOTO OECepMSHCKOrO KOCTIOMa, TEepPBOHAYAIBHO
MorJia ObITh BOCIIPHHSITA OT YyBalIeH.

5. u3ma (izma) ‘n3ma (penveduvle NOIOCKU, HAUWUMbBLE NONEPEK K 2PYOHOMY
paspe3y pybaxu)’: uzma ‘Ha3BaHMe 1IBa B BuJe mieteHoro muypa’ [1. C. 46]; Gec.
usma < Tar. usma < usy ‘UIHTh, eNas 3Ur3arooOpa3HbIe CTPOYKH, bi3MA ‘3UT3AT
B y30pax; MpOIIMBKa ¢ 3urzarooopasusim yzopoMm’ [3. C. 189; 9. 1. C. 295].

6. kabaum (kabaci) “KeHCKMH BBIIMTBIA HarpymHuk’: kabac'i ‘Harpyn-
HUK (4acTh >keHckoro koctioma) [1. C. 100]; Gec. xabaue ‘Harpynuuk (dpapry-
ka)’ [12. C. 171]; Gec. kabauo ~ kabauox ‘Tx. [13. C. 120]; ceB. kabat'si ~ kaba-
yy ‘HarpyJHUK noxxuibix sxeHuuH’ [14. C. 86; 6. C. 45—47]. ®UHCKUN JTUHTBUCT
1O. Buxmann otHocun K Tatapckum 3auMctBoBaHusM [14. C. 86]. Ognako Tmo-
JOOHOTO CIIOBA B TaTAPCKOM HaMU He Haii/ieHO. BeposiTHO, mepBoHaYaIbHO CIIOBO
3aMMCTBOBAHO W3 sI3bIKa WyBalield B Gopme *xoboue < uyB. *xondud ~ xondnud
‘KpBIILIKa, MOKPBIIIKA'. BrociaencTBuy IMIacHBIM MepBOro ciora BUIAOU3MEHUJIICS
II0J] BJIMUSIHUEM TaTapCKuX cJOB xany (Ka°6y) ‘3akpblBaTh, NPUKPBIBATh, KANKAY
‘KpBILLIKA, MOKPBIIIKA .

7. kanan (kalap) ‘motok (npsocu)’: kalap ‘tx. [1. C. 65, 99]; sorkod so kalap
3'okton. *Sorkod — »1o T0, Kyna HamateiBaroT npsiKy’ (IIMT); Gec. karan ‘MOTOK
mepctu’ [12. C. 172] < Tat. kanon ‘mMotok nipsixu’ [9. 1. C. 392, 413].

8. kamaum (kamal'i) ‘kamanu (6uo nepesasu)’: kamal'i ‘HarpyaHUK [U3 ce-
pebpstabix MoueT|” [1. C. 253]; Gec. kamanrve ‘nepeBsisb (pacwumas mMoHemamu
JIeHMA, KOMOPYIO HCeHWUHbL HOCUnU depe3 nievo Kak ykpawernue) [12. C. 174;
13. C. 120]; mroxk. kamanu ‘Tx.’ [15. C. 85]; ceB. kamanu ‘nepessizp [6. C. 77, 138].
[lo muenuro moktopa ¢unonornyecknx Hayk M.I. AtamaHoBa (JimuHOe cooOrie-
HUE), TaHHOE CJIOBO MOXKET BOCXOJUTH K OCETHHCKOMY Kamapu. OTHAKO B OCETHH-
CKOM $I3bIKE Ha3BAaHHOE CJIOBO 3aMMCTBOBAHO M3 T'PY3UHCKOTO, B KOTOPOM SIBIISIET-
Csl MEPCUICKUM IPOHUKHOBEHHUEM: OCET. kamari “KeHCKUM nosc’ < rpys. kamari
‘osic’ < mepc. kamar ‘tx. [16. C. 570]. bonee BepoSITHBIM MPEACTABIISIETCS 3a-
MMCTBOBAaHHE U3 TAaTapCKOTO S3bIKA, B KOTOPBI paccMaTpUBaEeMOE CIIOBO TaKKe
MIPOHUKIIO U3 APYTHUX SI3BIKOB: KaMap ‘YKpaIICHHBIN TOSIC (BOGHHOTO YMHA, KECHH-
xa, HeBeCThI)” < Typ. < mepc. kamap ~ kamap ‘nosic’ [9. I. C. 395]. 3Bykonepexon
P > 1, a TaK)Ke BO3HUKHOBEHNE KOHEYHOU TITACHOW MOKHO OOBSICHUTD BIIMSTHHEM
S3bIKA UyBaIeH, C KOTOPBIMU Y OecepMsiH U 3aBATCKHX YAMYPTOB B OIpEIEIICH-
HBII NIEPUOJ BPEMEHH CYyLIECTBOBAJIM TECHBIC KOHTAKTBL: CP. UyB. KEMENIE ‘UMe-
ot cepedpo’. ['mnoresa 06 U3HaYaILHOM 3aMMCTBOBaHUU U3 OyJIrapcKoro uiu
YyBAIIICKOTO S3bIKa HECOCTOATEIbHA M3-3a BOKaJM3Ma TIOPKCKUX COOTBETCTBHUHU,
cp. Tat. komews ‘cepedpo’ < *kuimiilc [17. 1. C. 273; 9. 1. C. 449]. Bynrapckas mpa-
dopma *kiimiil B yaMypTCKOM HE MOTJIa OTPA3UTHCS B OOIMKE Kama(u).

9. kacura (kasita) ‘kacura (6uo nepeeasu)’: kas'ita ‘Bup yxpamenus’ (IIMT);
Cp.: TaT. Xacuma, TAAIL. KACUMa ~ Kacuoa ‘aMmyJieT B popMe 4eTHIPeXyToIbHOTO UITH
TPEYTrOJIBHOTO KAPMAHUUKA, IIPUIIMBAEMOTO K IIMPOKOH TECEME’, THAJl. “MOHHCTO .
B rarapckom si3pike BocxoauT Kk apadckomy uctouHuky [9. I1. C. 388].
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10. kauek (kac'sk) ‘kaublk (810 oxcepenvs): Kauex ‘0XKepelbe U3 MOHET H Pa-
koBuH [6. C. 75, 138]; xauex ‘monucto’ [12. C. 180; 13. C. 120]. Ilpoucxoxaenue
Ha3BaHUs YKpallleHus He coBceM scHO. OTHaleHHO OHO CONMIKaeTcs ¢ Tarap-
CKHM CJIOBOM KyHYeK ‘TIpope3b py0axu, oOIMBKa Mpope3u pydaxu (Ha rpyau)’
[10. C. 284]. B 6ecepMsHCKOM ke CJIeI0Bao0 Obl OKUAATh BAPUAHT KEHUOK ~ KOH-
uok (kencsk ~ koncsk). He MCKITIOUEHO, 4TO MEPBOHAYAITBHOE Ha3BaHUE (? KYHYEK)
HCIBITAJIO MTOCIIEAYOILY IO ABOJIIOLINIO (3aMEHY) B CBSI3U C XpUCTUAHU3ALMEN Hapo-
71a, KOT/Ia OIMCBIBAEMOE YKpAIIeHHE CTAaJIO BBITIOIHATH POJIb OXKepeibs-raiiTana,
K KOTOpOMY IpPUKpEIUIsiics HaTelbHbIN KpecT. [lonoOHoe ykpalleHue paHee 1Iu-
POKO OBITOBAJIO Y YAMYPTOK M Ha3bIBAJIOCh KUPOCKAL — ITHYD, TPeTHA3HAYCHHBIN
s kpecta (‘kpect + muyp. — C.M) [6. C. 75]. B TakoMm ciydae npaBOMEpHO
MIPEANOJIOKUTD MPOUCXOXKACHHUE CII0BA OT TaT. *XauablK ‘TO, YTO MPEAHA3HAYEHO
st (HomeHwust) Kpecta’ < xau ‘kpect’ + cypd. -roix. COHOPHBIN COTTIACHBINA MOT
BBITIACTH HAa OECEPMSTHCKOM MOUBe, Cp.: 0ec. uyka ‘uynok’ < uynxa; 6ec. mouo ‘6ans’
< MOHYO.

11. kammy (kaspu) ‘kammy (becepMaHCKuLl H#CeHCKULL 20108HOU YOOp, bo2amo
VKpaulenuviti monemamu u m. n.): kaspulen jorpedesez evel. ‘Y xammy, 6ecep-
MSIHCKOTO TojioBHOro yoopa, Makymku HeT  (IIMT). T'onoBHoi#l y6op Bechma mo-
XOK Ha 9YB. XYWny ~ Xouiny, 0cCOOEHHO Ha Xowny BEPXOBBIX UyBallel, YTO JaeT
CIIpaBeJIMBbIN MOBOJ CUMTATh €ro uyBalickuM 3auMctBoBanueM [17. I. C. 377].
NwmeeTcst Takxe BepcUsi O TaTApCKOM 3aMMCTBOBaHUH, Cp. TaT. Kawibay ‘Hayio0-
Hasl TTOBSI3Ka; JKEHCKH TOJIOBHOM yOop ¢ HanmoOHbsIMu ykpamenusmu’ [9. 1. C. 386],
TaT. AWal. Kawnay ‘XOJNIeBas IIarnoudka, oOmuTas cepeOpstHBIMH MOHETAMH
[10. C. 235], HO B 3TOM ciiy4ae B O€CEpMSHCKOM Ha3BaHUE ObI 3ByUaJI0 KaK KA/ C-
bay ~ kawnay. Ilonaraem, 9To yCBOGHHE PEAIMU M CIIOBA MOTJIO TPOU30UTH OT Hy-
Ballel Kak Ha HKHEW BsTke, Tak u Ha HkHeW Yemnie (JieBoM mpuToke BsaTkm)
B Qopme *kowny (< uyB. xowny). Ilocnenyroiiee Tarapckoe BIUSIHUE TPHUBEIIO
K U3MEHEHHUIO TJIACHOTO MEPBOTO CIIoTa B @ (Kowny + Tat. Kawbay > Kauiny).

12. kemach (komas) ‘xymau’: kemas' ~ komac' ‘Tx. (IIMT). YyBamickuit
muHTBUCT M.P. ®e1oToB yaM. Kbimay, KaK U pycC. KymMad, OTHOCUT K TIOPKCKUM 3a-
WMCTBOBAHUSM, CP. UyB. Xdmay ~ xdma¢ ‘Kymad’, TaT. Komay ‘TKaHb KPACHOTO IBe-
Ta’. B TIOpKCKHE S3BIKM ATH 3aMMCTBOBaHUS NMpHILIH 13 apadckoro [17. I1. C. 324;
9. I. C. 435]. B OecepMsHCKOM Hape4MH UCCIIEAYEMOE CJIOBO MMEET YyBallCKUN
(hoHEeTHYECKHI OOJIMK, U OHO JICHCTBUTEIFHO MOXKET OBITh UyBAIICKUM, a HE OyJI-
rapcKUM 3aUMCTBOBAaHHEM, KaK 3TO MPHHITO TOBOPHTH B UCCIIEIOBAHUSIX TIO Y-
MYPTCKOMY $I3bIKY O TIOPKCKHX 3aWMCTBOBAHHMSIX 4YBAIICKOTO THIIA.

13. asra (l'‘aga) ‘nsra (8u0 JHceHCKO20 welH020 YKpaueHus)': aaea ‘enHoe
ykpamenue u3 oucepa u monet’ [6. C. 75, 138]. [lo BHentHeMy BUY YKpalleHUE
BEChMa HAIIOMUHAET YYBaIICKOE ¢yXd, OTHAKO ero Ha3BaHUE (yTOYHEHHOE MPOU3-
HOIIEHNE — C TaJIATAIBHBIM COTJIACHBIM 1) TIPEACTABISIET COOOH 3aKOHOMEPHYIO
ajanTanuio B 0ECepMSHCKOM pedyH TaTapcKoro CloBa Uaka ‘CTApUHHOE JKEHCKOE
yKpalleHue U3 MOHeT, HajeBaemoe Ha meto’ [10. C. 161]; < tart. sxa ‘BopoT’.
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14. Takwa (takja), TaTea (tat’ja) ‘Takes (esuuuii 20108HOU YOOP)': mamvs
‘. [1. C. 41, 58]; takjaen kerc'’k°ne ‘HaneTh Ha TOJIOBY TaKblO (= ‘CBA3AThCS
takbeil’. — C. M.). YaAM. 10)KH. makiis ~ makm'a ‘CTApUHHBIN KEHCKUN TOJIOBHOM
y0Oop ¢ moiBeECKaMu U3 MOHET CuMTaeTcs TaTapckuM 3aumcTBoBanueM [11. C. 120;
17. 1. C. 259; 9. II: C. 203]. Cyas no (oHETHYECKOMY OOJHMKY CIIOBA, Ha3BaHHE
0ecepMsHCKOTO TOJIOBHOTO yOopa TMepBOHAYAIBHO 3aUMCTBOBAHO, TTO-BHINMOMY,
u3 4dyBalickoro (*moxiia < moxwvs). BnocnencTBum noj BIUSHUEM TaTapcKOro
Makwls €ro Ha3BaHue npuodpeno Gopmy maxiia.

3akuyeHue

Beimie HamMu mpenicTaBiIeH CIMCOK OECePMSIHCKUX TEPMUHOB, CBSI3AHHBIX C DJie-
MEHTaMHU HapOIHOW OfeXAbl. [lepednciiuM uX ¢ KPaTKUMHU TNEPEBOAAMU: OemioK
‘3aBsi3Ka TOJIOBHOTO yOOpa Kallmy’, 3a0an ‘yroBKa’, 3iisx ‘y30p B TPH HUTKU; TECh-
Ma’, 3000H ‘3UINYH’, u3Ma ‘TIOTIEPEYHbIE IMOJIOCKU Ha TPYAHOM pas3pese pydaxu’,
Kabauu ‘BBILIUTBHIA HArPyAHUK’, Ka1an ‘MOTOK TPSKU’, Kamanu ‘TIepeBsi3b, KaAcCU-
ma ‘iepeBsi3b, KAYOK ‘MOHUCTO’, KAy ‘TOJOBHOM yOOp 3aMy’KHUX KEHILUH', KO-
Macv ‘Kymad’, jisea ‘BUJI MEWHOTO YKPALEHUS', MaKvs ‘IEBUYUIN TOJIOBHON yOOp'.
BonbmmHeTBO 3THX cn10B (12 13 14, KpoMe kauex U Jis2a) MOKHO HalTH B MOHOI'pa-
¢un T.M. TerusimHOM ui / 1 ee KapToTedHOM (oHze. Takue cloBa, Kak: Oemiox,
3a0an, Kacuma — 3allMCaHBbI €10 BIIEPBBIC; TAK)KE €10 YCTAHOBJIEHA TPUHAIJIEAKHOCTh
paHee 3a(pMKCUPOBAHHOTO CJI0BA Ka/an UMEHHO K O€CEpMSIHCKOMY Hapeuuto.

Pacnipenenenue (pukcanus uinm peaidbHOe OBITOBAaHWE) TEPMHHOB — Ha3Ba-
HUW ONIeXK/IBI 110 OCHOBHBIM JIMAJIEKTHBIM TPYIINIaM BBITJISIIAT CIETYIOMIAM 00-
pazom: 1) TONBKO OECEPMSHCKOE Hapeure — OemJioK, 3a0an, 3usK, usma, Kauan,
Kacuma, kawox, kawny, kemacs, asea (10 cno); 2) 6ec. + 10KH. — 3000H, Kamaiu,
makws (3 cnoa); 3) 6ec. + ceB. — xabauu (1 cia0BO).

Pacnipenenenve nmo mpoucxoxaeHuio: 1) Tarapckue 3aMMCTBOBAHHUS — 3a-
oan, 35K, 3000H, U3MA, KAJLAan, KACUMa, Kavox, asea; Tat. + ayB.: kamaau (9 cioB);
2) 4yBallICKHE 3aUMCTBOBaHUS — KAwiny, Komacw; 4yB. + Tar.. bemioK, Kabayu,
makws (5 CIOoB).

PesynbraTel uccnenoBaHus Ha3BaHMM JeTaliell OecepMSIHCKOIO KOCTIOMa
MO3BOJIAIOT CAENaTh ONpeesieHHble BbIBOAbL. Kak Buaum, Oojbiias 4acTh HUC-
CJIEZIOBAHHOM TIOPKCKOM TEPMMHOJIOTMM OTHOCHUTCS K JIEMEHTAM M aKceccyapam
TPaJWIIMOHHOMN KEHCKON OZIeXk/bl. B X0/1€e neTabHOro paccMOTPEHUsI TEPMHUHOB
BBISIBJIEHO MPEBAJMPOBAHUE TATApPCKUX 3aMMCTBOBAHMM HaJ UyBAIICKMMU, XOTS
HAJIMLO CXO/ICTBO (JOPM TPaJULIMOHHOM KEHCKOM (M IEBUUbEH) O1€%kK bl OecepMsH
C 4YyBaIICKUM KOCTIOMOM. MccnenoBarenb TpaguLMOHHOW YIMYPTCKOW OJEXKIbI
N.A. Kocapesa no Bonpocy 3THOreHe3a 0ecepMsiH BbICKA3bIBAET MPEITONOKEHUE
0 TOM, YTO B (POPMHUPOBAHHUHU ITOTO HAPOJA YUACTBOBAIHU U YAMYPTCKHA, H OyII-
rapo-4yBallICKMI KOMIIOHEHTHI, IIPU ATOM CMEIIEHUE NMPOUCXOIMNIIO B PE3yJIbTaTe
KEHUTHObI YAMYPTOB Ha OyJrapkax.
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Hamm uccnenoBanus B 1eI0M MOATBEPKAAIOT MPUBEACHHYIO BBIIIE T'U-
note3y. OnHaKo cieayeT cAejaaTh HEKOTOpPhIe MPEeIBAPUTEIbHBIE YTOUHEHUS.
B sTHOreHese OcecepMsiH JOCTATOYHO OTYETIMBO MPOCICKUBACTCS YUaCTHE
YyBallICKOTO KOMIIOHEHTA, KOTOPBIA MO3JHEE CMEHSIETCS TaTapCKUM Cymep-
CTpPaTOM, BCIEJCTBHEC Y€TO YaCTh UYBAIICKHUX TEPMUHOB UCIBITHIBACT (DOHETH-
YECKYI0 aJjanTalulo B COOTBETCTBUHU C TATAPCKUMU aHajaoraMu. byirapusMon
CpeaHu HCCIEIOBAHHON TEPMHUHOJOTMU HE BBISIBJICHO, OAHAKO MOYHO BBI-
JNBUHYTH IMPEIANOJIOKEHHUE, YTO OHHM OBLIM 3aMEHEHBl COOTBETCTBYIOIIH-
MH 9yBamcKuMu (GopMaMu B pe3ylipTaTe 0oJiee MO3JTHEr0 MEXITHUUECKOTO
B3aMMOJICUCTBHS.

Cnncok cokpalyeHunn
apab. — apaOCKHii S3bIK; pyc. — pyccKuil A3bIK;
Oec. — OecepMsHCKOE Hapeuue; CEB. — CEBEPHOE Hapeuue;
OyKB. — OyKBaJIbHO; cyhd. — cyddukc;
Oynr. — OyNrapcKkui s3bIK; TaT. — TaTapCKHUM S3BIK;
I'py3. — IPY3UHCKUH S3BIK; TYp. — TYPEUKHI S3bIK;
JMaJl. — JINAJIEKT, TUAJICKTHOE; YIM. — YAMYPTCKHH SI3bIK;
nepc. — NePCUICKUH A3BIK; YyB. — YYyBaIICKHII S3bIK;
IIOXK. — NEepUPEPHUITHO-IOKHBIN THAJIEKT; I0)KH. — I)KHOE Hapeuue.
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